

ПАНЧО ПАНЧЕВ

ПРИНЦЕССА  И  СВИНОПАС

Театральная игра, созданная в соавторстве с Андерсеном

(игравшаяся и под заглавием “Как жениться на принцессе”),

на русский перевела с болгарского языка Валя Ярмилко

Д е й с т в у ю щ и е    л и ц а :

ЮНОША, притворявшийся свинопасом, а оказавшийся принцом

СТАРУШКА-СКАЗОЧНИЦА, которая бродит по белу свету и рассказывает были и небылицы

ГРАФИНЯ ТРУ-ЛЯ-ЛЯ – придворная дама, фрейлина

ПРИНЦЕССА, которая сначала ненавидела все настоящее, но потом...

ИМПЕРАТОР, которого заслуженно величают “Пузан Пятый” 

М е с т о    д е й с т в и я : укромный уголок, расположенный между дворцом Пузана Пятого и дубовой рощей с пнем на переднем плане, которым может исчерпываться все декоративное оформление.

Звучит музыка, на сцену выходят все герои пьесы и поют...

ВСЕ ВМЕСТЕ (поют).

Юные дамы и господа,

мы начинаем свое представленье,

веря – театра магический дар

всех осчастливит, без исключенья!  

То, что покажем мы, вызовет смех – 

может, и грусти случатся моменты – 

только хотелось заверить бы всех,

главное – ваши аплодисменты!

Ну и надежда, что этот  рассказ

вас увлечет так, что и не моргнете,

не оторвете от сцены вы глаз

и не от грусти – от счастья всплакнете!

Юные дамы и господа,

мы начинаем свое представленье!

И переносим вас всех без труда

в замок волшебный в одно лишь мгновенье!

Все указывают в сторону замка, которого не видно.

ЮНОША. Погодите! О каком замке идет речь? Наверное, юные дамы и господа не понимают. Где он? В каком царстве?

СТАРУШКА-СКАЗОЧНИЦА. Ну, что ж, если не понимают, я им объясню. А вы все – брысь со сцены, а не то я сейчас превращу вас в лягушек или цыплят, я ведь могу, вы знаете – я ведь немножечко колдунья. Так что – кыш! Марш во дворец! 

Все действующие лица, кроме старушки-сказочницы, убегают со сцены, а она обращается к зрителям:

Если бы вас, ребята, спросили – в кого вас лучше превратить – в лягушек или цыплят, что бы вы выбрали? (Ждет ответа.) Не бойтесь! Никакая я не колдунья! А если бы была, то перво-наперво превратилась бы... В кого – как вы думаете? (Снова ждет ответа.) В принцессу! Но не в такую, как в нашей сказке, а...

Слышен звук фанфар. 

Вы слышите? Наверное, это император едет на охоту. Или его дочь-принцесса встречает гостей.

Снова звучат фанфары. 

Скоро вы сами поймете, почему звучат фанфары. А теперь – начнем нашу сказку с самого начала!

Фанфары звучат в третий раз. 

Наверное, они напоминают мне, что негоже медлить, пора начинать сказку. Та-а-ак...  В некотором царстве, в некотором бо-о-ольшом государстве жил да был царь. Его царство было таким большим, что называлось “империя”. А империей правит уже не царь, а император. Поэтому нашего царя звали “император Пузан Пятый”. И чтобы оправдать свое имя, он съедал в один присест по пять огромных отбивных – он мог себе это позволить, потому что почти всю его огромную империю покрывали дубовые рощи, а в них жило несметное число свиней, хрумкающих желуди... К счастью, император Пузан Пятый обожал свиные отбивные, больше них он любил только свою единственную дочь – такую хрупкую и нежную, словно она была не живой принцессой, а фарфоровой статуэткой. И, быть может, именно поэтому не любила ничего настоящего. По ее приказу в императорской конюшне стояли не настоящие скакуны, а деревянные лошадки, снятые с карусели; в императорских цветочных горшках красовались не живые цветы, а искусственные. Чтобы лошадки двигались, им приладили колесики, а чтобы цветы благоухали – их каждый день поливали духами...

На заднем плане появляются принцесса и графиня Тру-ля-ля с лейками в руках.

А-а! Вы только гляньте! Принцесса и ее фрейлина, графиня Тру-ля-ля, идут поливать искусственные цветы. (Принюхивается.) Вы чувствуете, как запахло духами? (Уходит.)

Принцесса и графиня Тру-ля-ля приближаются.

ГРАФИНЯ (поет).

Ах, как же прекресно, чудесно как – ах!

Цветы поливать да  с лейкой в руках!

Вдыхать упоительнейший аромат

духов – затмевающий розовый сад!

ПРИНЦЕССА. Вы порете чушь, графиня!

ГРАФИНЯ. Если мне будет позволено возразить Вам, Ваше Высочество, я ничего не порю, я пою.

ПРИНЦЕССА (поет тоже).

Но вам удается с восторженным “ах!”

петь чушь несусветную с лейкой в руках.

Сплошное терзание, мука одна

выслушивать в песне пустые слова.

ГРАФИНЯ. Обидно слышать, Ваше Высочество! Я как полуумная поливаю Ваши искусственные цветы, потому что Вы терпеть не можете настоящих. Пою, а не разговариваю, чтобы развлечь Вас. А Вы утверждаете, что я порю чушь... Даже, я, графиня Тру-ля-ля, не в силах вынести такой несправедливости, я могу и обидеться!

ПРИНЦЕССА. И что будет, если обидетесь?

ГРАФИНЯ. Как это – что будет? Кто тогда будет развлекать Вас и прогонит Вашу скуку своими выдумками? Вам придется зажить настоящей жизнью, среди настоящих животных, растений и людей...

ПРИНЦЕССА. А я... А я... Скажу тогда отцу, что вы – не настоящая графиня!

ГРАФИНЯ. Кто – я? Я – не настоящая!? Я – прапраправнучка знаменитого графа Шандора Тру-ля-ля, которому принадлежала четверть всей Австро-Венгрии, со всеми музыкантами, живущими там? Ну, нет! Графиня Тру-ля-ля не в силах пережить подобного оскорбления. Она покидает Вас! (Стремительно уходит.)

ПРИНЦЕССА (бросается вслед за ней). Постойте, графиня! Но ведь это прекрасно, что вы – не настоящая! Я именно за это вас и люблю. Погодите! (Убегает вслед за фрейлиной.)

На сцене появляется юноша, который явно прятался где-то поблизости.

ЮНОША. Господи, какая красавица! Самая прекрасная во всем мире. И мне кажется, она принцесса, хоть для меня это совершенно неважно. Ох! Я так разволновался, что не могу говорить – лучше спою. (Поет.)

Ах, прекрасная дива!

Не беги торопливо!

Ты ведь явь - а не сон и мечта!

Подтверди, что взаправду

повстречал я наяду,

что воочью явилась мне та!

Знай, отныне, конечно,

навсегда и навечно 

я тебе это сердце дарю!

И мечтаю, сгорая,

как свеча восковая,

от тебя я услышать: “Люблю!”

Лишь глаза я закрою – 

ты танцуешь со мною,

мы плывем по волнам, как во сне.

И  кружимся как в вальсе

над Землей, словно в трансе,

в танце ты улыбаешься мне.

Когда юноша поет последний куплет, он раскрывает объятия, будто танцует с принцессой, и туда проскальзывает сказочница, бесшумно появившаяся на сцене. Допев песню, юноша открывает глаза и... 

ЮНОША. Что это?! Кто тебя заколдовал? И то так быстро?

СТАРУШКА. Никто. Я такая и есть.

ЮНОША. Не может быть!

СТАРУШКА. Может, сынок, может.  Сейчас я тебе все разъясню: я – не принцесса, в которую ты влюбился с первого взгляда. Я просто старуха-сказочница, которая бродит по белу свету и рассказывает были и небылицы.

         ЮНОША. А где принцесса?


СТАРУШКА. Да наверное у себя дома. Во дворце императора. Во-он там! (Указывает куда-то вдаль.)

ЮНОША. Значит, ее отец – император. А она, наверное, страшная гордячка. Бабушка, ты как специалист по сказкам, скажи мне, будь добра, что должен совершить скромный юноша вроде меня, чтобы завоевать сердце принцессы?

СТАРУШКА. Много чего, сынок, – и подвиги, и чудеса. Но перво-наперво он должен послать ей подарки. И не просто подарки – а самые дорогие...

ЮНОША. А если юноша беден?

СТАРУШКА. А кто тебе сказал, что дорогие подарки могут делать только богатые люди? Самое дорогое не купишь за деньги.

ЮНОША. Как же так? А за что?

СТАРУШКА. Подумай, и сможешь ответить себе сам. Ведь нередко пресыщенные миллионеры завидуют голодным оборванцам – их здоровью или их способности любить, или умению наслаждаться сиянием звезд и песней соловья...

ЮНОША. Песней соловья? Спасибо, бабушка, что напомнила! Теперь я знаю, что подарить прекрасной принцессе. (Убегает со сцены.)

СТАРУШКА. Прекрасной принцесе совершенно не нужны его подарки, но пусть попытает счастья! Посмотрим, что из этого выйдет! (Уходит в другую сторону.)

Появляются принцесса и графиня Тру-ля-ля с теннисными ракетками в руках.

ГРАФИНЯ (поет).

Ах, как же прекрасно, чудесно как, ах!

Играть, напевая с  гитарой в руках!

Надеясь, что музыка, ты в это верь,

мир сделает лучше, умней и добрей! 

ПРИНЦЕССА. Перестаньте, графиня! Мне надоело это ваше вечное “Ах, как же прекрасно!.. Если хотите знать, ничего прекрасного в этом нет!

ГРАФИНЯ. Да что же не прекрасно, Ваше Высочество?

ПРИНЦЕССА.  А ничего не прекрасно!

ГРАФИНЯ. “Ничего не прекрасно” означает, что все прекрасно. Наверное, Ваше Высочество благоволит иметь в виду, что все не прекрасно, тоесть – все плохо?

ПРИНЦЕССА. Совершенно верно! Я благоволю иметь в виду, что исполнять музыку на теннисной ракетке – не прекрасно, и музыка в записи, которую нам пускают, – совершенно не прекрасна, и вы – не красавица, и погода портится. Как вчера и позавчера. Я больше не могу выносить это однообразие! Эту постоянную скуку  и тошнотворную муку! Господи, боже мой! В голову лезут рифмы. Со мной что-то происходит. Может, я схожу с ума?..

ГРАФИНЯ. А что тогда говорить о бедных поэтах, у которых в головах жужжат одни рифмы? “В весенний день и бегать лень, лесной олень улегся в тень!”. Вам такого не придумать – значит, с Вами все в порядке.

Со стороны замка доносится звук фанфар.

ПРИНЦЕССА. А я все-таки благоволю утверждать, что со мной что-то не то. К примеру, сейчас у меня в голове звенят фанфары!

ГРАФИНЯ. Но они действительно звучат. Я тоже их слышу. Это так же точно, как то, что меня зовут графиня Тру-ля-ля.

ПРИНЦЕССА. Значит, вы тоже сходите с ума. От преданности мне и короне. Благодарю. Я попрошу отца, чтобы он наградил вас медалью за заслуги перед империей.

ГРАФИНЯ. А вот и он! Император – собственной персоной. Идет к нам. А фанфары звучали, потому что трубачи решили, что он отправляется на охоту или на войну. 

Появляется император.

ИМПЕРАТОР. Ваше Высочество дочь моя! Один прекрасный юноша соблаговолил преподнести Вам прекрасный подарок!

ПРИНЦЕССА. Неужели? Где же он, Ваше Величество дорогой отец?

        ИМПЕРАТОР. Остался в приемной.


ПРИНЦЕССА. А почему Вы не приказали принести его мне сюда?

ИМПЕРАТОР. Его не нужно нести, у него есть ноги.

ПРИНЦЕССА. Подарок с ногами?! Я сгораю от любопытства.

ИМПЕРАТОР.  Да не подарок, а юноша. У него есть и ноги, и руки, и голова – все, что нужно.

ПРИНЦЕССА.  А подарок?

ИМПЕРАТОР. Ох, я прямо проголодался, объясняясь с вами, Ваше Высочество дочь моя! У подарка нет ног. Ни рук, ни головы. У него – большой бант. Им перевязаны небольшой ларец и клетка... 

ГРАФИНЯ. Неужели в этой клетке – лев?

ИМПЕРАТОР. О чем вы говорите, графиня! Где это видано – лев размером с воробъя? Вы забыли о том, что лев – царь зверей?!

ПРИНЦЕССА. Да хоть император! Лев меня не интересует. Я хочу видеть подарок!

ИМПЕРАТОР. Сейчас увидите, Ваше Высочество дочь моя, сейчас увидите. (Резко свистит в два пальца. Затем кричит.) Господин первый министр! Принесите нам немедля эту штуку с бантиком!

ГОЛОС. Господина первого министра нет, Ваше Императорское Величество!

ИМПЕРАТОР. Хорошо. Тогда пусть принесет другой министр!

ГОЛОС. Других министров тоже нет, Ваше Императорское Величество!

ИМПЕРАТОР. Ладно, ладно. Пусть подарок принесет какой-нибудь простой государственный служащий!

ГОЛОС. Их тоже нет, Ваше Императорское Величество.

ИМПЕРАТОР. А вы кто? 

ГОЛОС. Я – инкассатор, Ваше императорское Величество. Собираю деньги за электричество, но Ваши придворные заставили меня играть с ними в прятки, и пока я стоял, зажмурившись, и считал до двадцати, они все исчезли. 

ПРИНЦЕССА. Браво! Быстро соображают!

ГРАФИНЯ. Браво-то браво, но кто теперь принесет Вам подарок?

Появляется сказочница с продолговатым ларцом и клеткой в руках, перевязанных бантом.

СТАРУШКА. Вот тебе твой подарок, детка. Я решила сама его принести, а то вы тут разболтались, а сказка не может ждать.

ГРАФИНЯ. Ну, давайте, Ваше Высочество, развязывайте бант! Вы что – забыли, что сгорали от нетерпения?

ПРИНЦЕССА. Да нет. Не забыла. Все еще сгораю. Даже больше, чем тогда. Поэтому попрошу развязать бант вас.

ГРАФИНЯ. С удовольствием, Ваше Высочество, немедленно. Раз Вы соблаговолили уступить мне удовольствие первой  увидеть, что это за сюрприз... (Пытается развязать бант.)

ПРИНЦЕССА. Постойте! Я не соблаговолила уступить вам! Отдайте мне мой сюрприз! (Поет, медленно разворачивая подарок.)

Все сюрпризы – это радость,

неожиданность и праздник

(только если неожиданность приятна).

Ждем сюрприз мы с нетерпеньем 

и всегда бываем рады,

если вдруг не заберут его обратно.

Ведь порой они бывают как в кошмаре:

в день прекрасный по грибы идешь ты в рощу – 

вдруг гроза! И ты пока еще не ропщешь, 

но из чащи – Серый Волк, дождю на пару!

 
ВСЕ ВМЕСТЕ (поют).

Неожиданность прекрасна!

Все сюрпризы – это прелесть!

Если душу они радуют и греют!

Только не бейсбольной битой,

не рогаткой хулиганской,

а конфетами – от них ведь не болеют!

Продълговатый ларец уже открыт, графиня вынимает из него прекрасную красную розу.

ПРИНЦЕССА. Ах!

ИМПЕРАТОР.  Роза!

СТАРУШКА. И не просто роза, а самая прекрасная роза в мире! (Нюхает ее.) И как благоухает!..

ПРИНЦЕССА. Может, она настоящая?

СТАРУШКА. Разумеется. Такая настоящая, что почти волшебная. Она сорвана с куста, цветущего раз в пять лет – причем на этом кусте распукается только одна-единственная роза.

ГРАФИНЯ. Да, но Ее Высочество наша принцесса не любит ничего настоящего (Кладет ее обратно в ларец.)

ПРИНЦЕССА.  Давайте посмотрим, что там в клетке! Хоть бы и этот сюрприз не оказался настоящим! (Сама открывает клетку и вынимает из нее настоящего соловья, который тут же начинает петь, причем так, что все ахают.)

ГРАФИНЯ. Невероятно! Бесподобно! Божественно! Это – самый прекрасный подарок, который мне когда-либо доводилось видеть! И слышать – потому что он поет...

ИМПЕРАТОР. Эта птичка напомнила мне музыкальную табакерку моей покойной императрицы. (Плачет.) Тот же тон, та же мягкость звука...

ГРАФИНЯ. Неслыханно! Самая обычная птичка, а поет как золотая табакерка!

ПРИНЦЕССА. Надеюсь, что хоть она – не настоящая.

СТАРУШКА. Как так – не настоящая, детка! Разве ты сама не слышишь? (Берет в руки соловья.) Никакая музыкальная шкатулка, сделанная руками человека, не может сравниться с настоящим соловьем. Ведь он – часть природы, Божье создание! Ты только послушай!

Все слушают божественое пение соловья.

ИМПЕРАТОР. Старушка права. В горлышке этой птички  таятся самые прекрасные мелодии в мире. И так много, что не сравнить ни с какой табакеркой.

ГРАФИНЯ. Значит, он настоящий!

ПРИНЦЕССА. Тогда он мне ни к чему! Бабушка, сделай отдолжение – отнеси его в лес и выпусти. Пусть там себе летает и поет!

Соловей поет. Все слушают его, замерев от восторга. 

ИМПЕРАТОР. Эх, если бы императрица была жива  и могла услышать это пение!

ПРИНЦЕССА. Ваше Величество отец! Графиня! Давайте поскорее уйдем, а то если мы послушаем еще немного, мне тоже может понравиться!

Все трое уходят. Растроганный император роняет на землю платок, которым утирал слезы. К старушке сказочнице выходит юноша.

ЮНОША. Ничего не говори, бабушка! Я прятался в кустах и все слышал.

СТАРУШКА. И ты по-прежнему влюблен в принцессу? И все еще хочешь покорить ее сердце?

ЮНОША. Да, бабушка, теперь – еще больше.

         СТАРУШКА. Но ведь твоя любовь к ней – настоящая, а ей нравятся только ненастоящие вещи. Раве это тебя не останавливает?

ЮНОША. Конечно нет. Даже наоборот – меня это привлекает еще больше. Потому что создает трудности. Нужно заставить принцессу полюбить не только меня, но и все настоящее.

СТАРУШКА. А если это невозможно?

ЮНОША. Для упорного человека нет ничего невозможного. Может, я и не самый умный в близких царствах-государствах, но в ловкости рук и твердости воли со мной никому не сравниться. Если я решил чего-то добиться – я непременно добиваюсь. Как бы ни было трудно...

СТАРУШКА. Ну, и что же ты теперь будешь делать?

ЮНОША (достает из заплечной сумки зеркальце и вручает его старушке). Подержи зеркальце, пожалуйста, сейчас сама увидишь! (Достает грим, поношенную одежду и вскоре превращается в бродягу-оборванца. Пока переодевается и гримируется – поет):

Как же просто можно стать другим,

если под рукою есть чернила,

горстка пыли вам заменит грим – 

раз! – и все лицо она покрыла!

Эх, а почему бы точно так

с наших душ враз не сорвать все маски?

Палочки волшебной легкий взмах – 

и душа чиста, совсем как в сказке.

Просто шляпой или картузом 

заменить державную корону,

трон отдать бродяге и притом

подчинить правителя закону!

Вот бы так – веленьем волшебства,

денег силу отменив при этом

и прилежно досчитав до ста,

пни лесные превращать в поэтов!

К концу последнего куплета грим и зеркальце  уже спрятаны в заплечную сумку. Юноша поднимает с земли оброненный императором платок и кланяется старушке.

         СТАРУШКА. Это-то ладно, а что дальше?


ЮНОША. А дальше – я отнесу платок императору и... (Смотрит в сторону замка.) Да вон он сам идет сюда. Наверное, ищет платок. (Размахивает им.)

СТАРУШКА. Ну, не буду вам мешать! (Отступает всторону.)

ЮНОША. Лучше спрячься в кустах! Если понадобишься – я тебя позову. (Приближающемуся императору.) Сюда, сюда, Ваше Величество! Прошу Вас – Ваш платок. Я как раз собирался Вам его принести. (Кланяется – почтительно и подозрительно аристократично.) Прошу Вас, Ваше Величество!

ИМПЕРАТОР. Благодарю! (Берет платок и  встряхивает его.)

ЮНОША. Я его не испачкал, Ваше Величество. Да и трава, на которую он упал, чистая.

ИМПЕРАТОР. Хорошо, хорошо. Что привело тебя сюда?

ЮНОША. Поиски работы, Ваше Величество. Я на все руки мастер. Может, смогу быть чем-нибудь полезен и во дворце?

ИМПЕРАТОР (саркастически.) Глядя на тебя, сразу понимаешь – из тебя выйдет уникальный придворный! Ха-ха-ха!

ЮНОША. Можно и место поскромней, Ваше Величество. Я буду безмерно Вам признателен и предан.

ИМПЕРАТОР. Придумал! Я назначаю тебя свинопасом. Ты знаешь, сколько свиней живет в дубовых рощах моей империи?

СВИНОПАС (потому что юноша уже стал свинопасом). Понятия не имею, Ваше Величество.

         ИМПЕРАТОР. И я тоже. И никто не имеет. Их так много, что невозможно пересчитать. Но ты должен не считать их, а пасти, пока они хрумкают желуди. Жить будешь в этой хибарке, рядом с поросятами. Есть будешь с другими слугами, а в конце каждого месяца – получать по одной монете. (Уходит.)

СВИНОПАС (идет за ним). Бесконечно благодарю Вас, Ваше Величество. Я сделаю все, чтобы Вы никогда не пожалели о вашей милости. Стоит Вам только что-нибудь пожелать...

ИМПЕРАТОР. Желаю, чтобы ты оставил меня в покое. Я дал тебе работу – так вот, паси свиней, а не меня. Пошел! (Делает ему знак убираться прочь, а сам уходит в направлении замка.)

СВИНОПАС (громко зовет). Бабушка, выходи, бабушка! (Дожидается ее появления.) Ну, ты видела, что произошло?

СТАРУШКА. Видела. Но меня – и наших юных зрителей – больше интересует, что произойдет дальше. (Обращается к публике.) Не так ли, ребята?

СВИНОПАС (дождавшись ответа). Сейчас, дорогие ребята и вы, почтенная сударыня, пока я буду пасти свиней, воспользуюсь-ка свободным временем – так как они сами хрупают желуди, не дожидаясь, что я буду кормить их с ложечки – и смастерю что-нибудь эдакое... Вы же знаете – у меня золотые руки, и я могу мастерить любые игрушки, почти волшебные: и для маленьких детей, и для выросших, таких как принцесса. Смастерю я ей такую игрушку, какой еще свет не видывал – поинтересней поющей табакерки покойной императрицы – и тогда...

СТАРУШКА. Не рассказывай, а то нам будет неинтересно смотреть дальше! Лучше иди мастери волшебную игрушку, а мы в это время разучим новую песню. Как, ребята, хотите? Сначала я ее вам спою, а затем споем ее вместе. (Звукооператору.) Музыку!  (На фоне музыки старушка-сказочница объявляет название песни: “Песня о сказках” И поет..).

В книгах, на сцене или на экране

сказки волшебные, встречи приятные,

(хоть путешествуешь ты на диване), -  

выдумки самые невероятные:

Маленький Мук быстро мчиться по свету

в туфлях волшебных со скоростью ветра.

Пеппи коня поднимает, не глядя – 

словно котенка огромного гладит.

Сказки, фантазии – выдумки вроде,

в жизни едва ли столкнешься ты с чудом

но эта жажда бродит в народе:

“Стану принцессой, как ни было б трудно!”

В театр ли заглянешь, откроешь ли книгу – 

и позабудешь, что все это сказки,

и улыбнешься волшебному мигу,

с Гердой и Каем летя на салазках...

В книгах, на сцене или на экране

сказки волшебные, встречи приятные,

(хоть путешествуешь ты на диване), 

но приключения  невероятные! (Старушка поет всю песню или отрывок вместе со зрителями, проговаривая быстро по  одной строфе – или строчке – а затем они поют вместе. Браво! Позже мы споем эту песню еще раз, чтобы хорошенько ее запомнить, а сейчас, давайте узнаем, чем занят свинопас. (Зовет.) Свинопа-а-с! Свинопа-а-ас!  (Жестами приглашает детей помочь ей – и они зовут все вместе, пока он не выходит на сцену.) Свинопас, чем ты сейчас занят?

СВИНОПАС. Жду, когда принцесса случайно появится здесь, чтобы показать ей, что я смастерил.

СТАРУШКА. А мы можем посмотреть?

СВИНОПАС. Конечно, можете. (Показывает покрытый платком горшочек, весь увешанный  блестящими бубенчиками.)

СТАРУШКА. Какая красота!

СВИНОПАС. Кроме того, если его встряхнуть или поставить на огонь, бубенцы названивают песенку. Вот, послушайте! (Встряхивает горшочек, и тот действительно поет:)  

ГОРШОЧЕК (поет).

Я не цветок дарю тебе, а сердце.

Возьми его как знак любви до гроба!

От истины простой куда мне деться:

имей два сердца – подарил бы оба...

СТАРУШКА. Этот горшочек – настоящее сокровище!

СВИНОПАС. О-о! Ты еще не все знаешь. Подойди поближе. Протяни над ним руку и закрой глаза.

СТАРУШКА (выполняет его приказание). И что дальше?

СВИНОПАС. А это ты должна сказать. Ну, ты что-нибудь видишь?

СТАРУШКА. Да, да! Вижу инкассатора. Он едет на велосипеде по сельской улице...

СВИНОПАС. Поверни-ка чуть-чуть горшочек!

СТАРУШКА (чуть поворачивает горшочек). А сейчас вижу императора. Он ест свиную отбивную величиной с коврик у входной двери. (Продолжает вертеть горшочек.) А! Вот и принцесса. А перед ней – ворох платьев.

СВИНОПАС. И что она делает? (Нетерпеливо кружит возле старушки.) Я тебя спрашиваю, чем она занимается? Подвинься, дай и мне глянуть! (отталкивает ее руку.)

СТАРУШКА. Она уже оделась. А до этого – примеряла платья.

СВИНОПАС. Она уходит. И с ней – графиня Тру-ля-ля.

СТАРУШКА (тоже отталкивает его руку). Дай посмотреть! Но они ведь идут сюда. Я прячусь. (Торопливо уходит.)

СВИНОПАС. И я тоже. Но сначала встряхну горшочек, чтобы бубенчики запели. (Встряхивает его и ставит на пенек, а сам отходит всторонку.)

Появляются пренцесса и графиня Тру-ля-ля и слышат:

Я не цветок дарю тебе, а сердце.

Возьми его как знак любви до гроба!

От истины простой куда мне деться:

имей два сердца – подарил бы оба...

ПРИНЦЕССА. Ах! Моя любимая песня! И какое прекрасное исполнение! Графиня, вы слышали?

ГРАФИНЯ. Слышала, но не заметила, кто поет. Здесь никого нет. (Озирается.) Ах, здесь что-то есть! (Указывает на горшочек.)

ПРИНЦЕССА (увидев горшочек). Какая чудесная игрушка! Но кто ее здесь оставил?

СВИНОПАС  (приближается к ним). Это я оставил ее здесь, но немедленно заберу, чтобы она не мешала Вашему Высочеству. (Хватает горшочек и исчезает.)

ПРИНЦЕССА. Графиня, кто это?

ГРАФИНЯ. Новый придворный свинопас, Ваше Высочество.

ПРИНЦЕССА. Какой культурный свинопас! Слушает музыку... Немедленно догони его и спроси, сколько стоит поющий горшочек! Я буду ждать тебя во-он там! (Отходит в угол сцены.)

ГРАФИНЯ. (идет в противоположный угол вслед за свинопасом и громко зовет его). Свинопа-ас! Свинопа-ас, постой!

ГОЛОС СВИНОПАСА. Стойте, графиня, стойте на месте, не то утонете в навозе! Если я вам нужен, я сам к вам подойду.

ГРАФИНЯ. Ну, иди же!

СВИНОПАС (возвращается к графине). Слушаю вас, чем могу служить?

ГРАФИНЯ. Не продашь ли горшочек с бубенцами?

СВИНОПАС. Ну-у... Можно и продать.

ГРАФИНЯ. А что ты за него просишь?

СВИНОПАС.Десять.

ГРАФИНЯ. Десять – чего?

СВИНОПАС. Десять поцелуев... принцессы...

ГРАФИНЯ. Что ты городишь? Как можно? Где это видано, чтобы принцесса целовала свинопаса! Причем десять раз...

СВИНОПАС. А меньше никак нельзя, Ваша светлость. Он стоит именно столько. Всего наилучшего! (Уходит.)

Графиня подходит к принцессе, которая в нетерпении постукивает ногой.

ПРИНЦЕССА. Ну, и что он за него просит?

ГРАФИНЯ. Ужасную цену, Ваше Высочество. Не смею даже сказать Вам.

ПРИНЦЕССА. Так шепни мне на ушко!

Графиня Тру-ля-ля шепчет ей на ушко.

ПРИНЦЕССА. Нахал! Да как он посмел! Ни стыда, ни совести!

И тут до них доносится перезвон бубенцов и песня:

Я не цветок дарю тебе, а сердце.

Возьми его как знак любви до гроба!

От истины простой куда мне деться:

имей два сердца – подарил бы оба...

.

ПРИНЦЕССА (слушает ввосторге и вздыхает). Господи! Как я хочу заполучить эту игрушку! Графиня!

ГРАФИНЯ. Да, Ваше Высочество.

ПРИНЦЕССА. Догоните этого свинопаса и спросите, не согласится ли он на десять поцелуев графини?

ГРАФИНЯ (озирается вокруг). Какой графини?

ПРИНЦЕССА. Графини Тру-ля-ля, а что, вы видите здесь какую-нибудь другую графиню?

ГРАФИНЯ.  Но ведь это Вы желаете заполучить горшочек?

ПРИНЦЕССА. А вы – категорически против поцелуев?

ГРАФИНЯ. Это совсем другой вопрос.

ПРИНЦЕССА. И каков же будет ваш ответ?

ГРАФИНЯ. Я ни в чем не могу отказать Вашему Высочеству. (Бросается вслед за свинопасом.) Свинопа-а-ас! Вернись, свинопас!

СВИНОПАС (возникает как из-под земли). Я здесь. Где принцесса?

ГРАФИНЯ. Она велела мне спросить не согласишься ли ты... (стесняется и мнется.) Не согласился ли бы ты... (снова умолкает.)

СВИНОПАС. На что?

ГРАФИНЯ. Ну... чтобы я ее заменила.

СВИНОПАС. Мне очень жаль, уважаемая графиня Тру-ля-ля, но вам я могу смастерить другой горшочек. А этот я создал для принцессы. Раз он ей не нужен, пусть остается у меня. Прощайте! (Уходит.)

Графиня плачет, к ней подходит принцесса.

ПРИНЦЕССА. Ну, что вы рыдаете? Что случилось?

ГРАФИНЯ. Господин свинопас весьма любезно... отказался.

ПРИНЦЕССА. Ужасно неприятно. В таком случае придется...

ГРАФИНЯ. Что придется, Ваше Высочество?

ПРИНЦЕССА. Придется вам пошире растопырить свою юбку, чтобы никто не увидел из дворца, чем я оплачиваю свои покупки... (Зовет.) Свинопа-а-ас! Подойди, свинопас!

СВИНОПАС (немедленно появляясь). Я здесь, принцесса!

ПРИЦЕССА. Почему ты не обращаешься ко мне “Ваше Высочество”?

СВИНОПАС. Чтобы вам было легче целоваться со мной, принцесса.

ПРИНЦЕССА. Пожалуй ты прав.

СВИНОПАС. Но я не капризен. Если Вы настаиваете или предпочитаете, я могу целовать Вас и как Ваше Высочество.

ПРИНЦЕССА. Ты слишком много болтаешь.

ГРАФИНЯ. Много, но как красиво... (Растопыривает юбку.) Вот – я сделала вам ширму. Прячьтесь за меня и... Ну, это уж ваше дело...

Свинопас стелет на землю платок большой мужской носовой платок, они с принцессой становятся на него на колени за юбкой фрейлины, которая прячет их от глаз придворных, но не от зрителей... 

ПРИНЦЕССА. Давай поскорее покончим с этим!

СВИНОПАС. Чтобы покончить, следует начать, милая принцесса! Я тоже хочу поскорее начать, иными словами, немедля, но медленно идти к концу – иными словами, целоваться с вами до конца жизни...

ПРИНЦЕССА. Ты снова много болтаешь.

ГРАФИНЯ. И снова – много, но так красиво.

СВИНОПАС. Я предпочитаю умолкнуть, принцеса, но для этого кто-то должен заткнуть мне рот... 

ГРАФИНЯ. Ваше Высочество, да заставьте же его, наконец, замолчать! Вот, и музыка звучит подходящая!..

Слышна нежная мелодия

ПРИНЦЕССА. Хорошо. (Целует его). Наш первый поцелуй... Начало!..

СВИНОПАС. Мне ваших и десяток – мало!

ПРИНЦЕССА (целует его). За первым следует второй.


        СВИНОПАС. О небо! Тайну мне открой...


ПРИНЦЕССА (целует его). А это поцелуй наш третий.

СВИНОПАС ...что может лучше быть на свете?


ПРИНЦЕССА (целует его). Теперь четвертого черед.

СВИНОПАС. Смотрю с надеждой я вперед!

ПРИНЦЕССА (целует его). И пятый позади остался...

                                                        Шестой невольно с губ сорвался...

СВИНОПАС. Я не спешу, пусть счастье длиться вечно, 

                       а наши поцелуи – бесконечно...


ПРИНЦЕССА (целует его). Еще четыре – и горшочек мой! 

                                                  Такое чудо принесу домой...

СВИНОПАС. За ваших губ хмельное наслажденье 

                          я отдал бы весь мир без сожаленья!

ПРИНЦЕССА. Скорее, наше время истекает!


         СВИНОПАС. Блаженство – вечно, но секунды тают...


ПРИНЦЕССА. С тобой теряю время понапрасну!..

        СВИНОПАС. Вам грубость непристала – это ясно?


ПРИНЦЕССА. Ох, от стыда иль страха я горю? 

                            Но с нежностью остаток подарю...

СВИНОПАС. Осталось лишь четыре, к сожаленью – 

                                   Я их солью в один – “...остановись, мгновенье!”

Следует продолжительный поцелуй, во время которого музыка умолкает, принцесса молотит кулачками свинопаса по спине. Он в конце концов отпускает ее.

ПРИНЦЕССА. Музыка смолкла – ты что, не слышишь? 

СВИНОПАС. Во мне она звучит, не умолкая, и не умолкнет никогда!

ПРИНЦЕССА. Ох! (Отряхивает соринки с платья, берет откупленный горшочек и поет.)

У мастера горшочек

за десять поцелуев

я выкупила честно:

ворча  и негодуя!

Но если двор узнает,

то от стыда сгорю я:

ведь это свинопасу 

достались поцелуи! (Убегает в сторону кулис.)

СВИНОПАС (поднимается с колен и, отряхнувшись, поет.)

Принцесса мой горшочек

за десять поцелуев

приобрела покорно – 

поверить не могу я!

Пусть целый мир узнает:

от счастья я ликую,

теряю ум и разум

от нежных поцелуев! (Убегает  в противоположную сторону.)

ГРАФИНЯ. Я почему-то уверена, что ни один из них не сгорит со стыда и не сойдет с ума. 

Из кустов появляется старушка.

СТАРУШКА. И я тоже в этом уверена. Добрый день!                 ГРАФИНЯ. Добрый! Очень прятно –  я графиня Тру-ля. 

СТАРУШКА. А я – сказочница, которая бродит по белу свету и рассказывает были и небылицы.

ГРАФИНЯ. А эту сказку вы знаете? 

СТАРУШКА.  Разумеется.

ГРАФИНЯ. И что же случиться дальше? 

СТАРУШКА. Ну... Окрыленный поцелуями принцессы, свинопас закатает рукава и молниеносно смастерит вторую волшебную игрушку, еще невероятней и заманчивей первой.

ГРАФИНЯ. И что же это будет за игрушка?..

СТАРУШКА. Ну-у... Нечто вроде трещотки или маленькой шарманки или же вроде музыкальной шкатулки, в которой хранятся все вальсы, польки и мазурки на свете... Стоит кому-нибудь услышать эту музыку, и он тут же пускается в пляс...

ГРАФИНЯ. Ужасно интересно! Сударыня, а вам не кажется, что со стороны свинарника сюда доносится музыка?

Действительно, звучит музыка – все громче и громче – и графиня начинает подскакивать на месте.

СТАРУШКА (прислушивается). Я слегка глуховата, графиня. И слава Богу, потому что мне уж совсем не до танцев...

ГРАФИНЯ. Да и мне не до танцев, но почему-то ноги сами пускаются в пляс. Хочу остановиться – и не могу.

Музыка звучит все громче, графиня танцует все более неудержимо.

СТАРУШКА. А! Теперь я ее тоже слышу! (И тоже пускается в пляс.)

ГРАФИНЯ. И сколько еще мы будем скакать?

Обе не могут остановиться. Появляется свинопас с волшебной музыкальной шкатулкой в руках.

СВИНОПАС (приплясывая).  Добрый день!

СТАРУШКА (хватая воздух ртом). Благослови тебя Бог, сынок, не мог бы ты прервать это чудо-веселье, а то мы с графиней уже выбились из сил?

СВИНОПАС. Конечно, конечно. Сейчас я шепну волшебное слово – и готово. (Шепчет что-то, музыка умолкает.)

В тот же миг и графиня, и старушка-сказочница, и сам свинопас прекращают пляску. Прибегает принцесса.

ПРИНЦЕССА. Да что здесь происходит? Я как раз положила руку на горшочек с бубенцами и увидела, что вы все здесь пляшете. Что – в самом деле?

ГРАФИНЯ (с трудом переводя дух). Да, Ваше Высочество.

ПРИНЦЕССА. А почему перестали?

ГРАФИНЯ. Потому что господин свинопас любезно согласился прервать музыку.

ПРИНЦЕССА. Какую музыку?

СВИНОПАС. Вот эту, в музыкальной шкатулке. (Показывает ее.)

ПРИНЦЕССА. Какая прелесть! 

СТАРУШКА.  И какую прекрасную музыку исполняет!..

ПРИНЦЕССА. Что именно исполняет?

СВИНОПАС. Все, что душе угодно.

СТАРУШКА. Все вальсы, польки и мазурки, какие только есть на белом свете. (Обращается к юноше.) Ведь так?

СВИНОПАС. Да, но кроме этого она исполняет и любую другую музыку. Стоит шепнуть волшебное слово, и желание... 

ПРИНЦЕССА. Свинопас, миленький, пожалуйста, шепни! Мне так интересно! А музыку выбери, какою хочешь!

ГРАФИНЯ. Свинопас, пожалуйста, не надо! Мы со старушкой тоже умоляем тебя! Мы уже совсем выбились из сил...

СВИНОПАС. Уважаемая графиня, вы же отлично понимаете, что я должен выполнить просьбу принцессы. Ее слово – закон. А вы с бабушкой заткните уши или погуляйте пока там, вдалеке – чтобы ничего не слышать!

ПРИНЦЕССА. Ничего не понимаю. Почему они и слушать не желают?

СТАРУШКА. Да мы не против, доченька, просто нас ноги уже не держат...

СВИНОПАС (принцессе, пожавшей в недоумении плечами). Сейчас вы все поймете сами, принцесса! (Наклоняется к стоящей на пне музыкальной шкатулке и что-то шепчет.)

Из шкатулки раздается музыка, графиня и старушка-сказочница убегают, заткнув уши руками, а принцесса и свинопас начинают танцевать...

ПРИНЦЕССА. Да что это со мной происходит?! Ведь я не умею и не люблю танцевать!

СВИНОПАС. Может, раньше вы и не любили, и не умели, но сейчас прекрасно танцуете. И с огромным удовольствием – не так ли?

ПРИНЦЕССА. Так – если только это все мне не снится. Во сне мне случалось танцевать, но наяву это происходит со мной впервые. Господи, как же это прекрасно – танцевать по-настоящему!

СВИНОПАС. Все настоящее – прекраснее, чем искусственное, принцесса. И цветы. И птицы...

ПРИНЦЕССА. Неправда. Настоящие цветы увядают, настоящие птицы умирают, а твоя искусственная шкатулка играет лучше любого живого оркестра.

СВИНОПАС (берет в руки шкатулку, шепчет и музыка умолкает, он перестает танцевать). Тебе понравилось? 

ПРИНЦЕССА (и она замерла на месте). И ты еще спрашиваешь? Ты мне ее подаришь?

СВИНОПАС. Нет. Я тебе ее продам.

ПРИНЦЕССА. И за сколько?

СВИНОПАС. За сто.

ПРИНЦЕССА. За сто золотых монет?

СВИНОПАС. Нет. Ты знаешь, за что я продаю. За сто поцелуев.

ПРИНЦЕССА. Но на этот раз с тобой расплатится графиня.

СВИНОПАС. Я ничего не продаю графиням.

ПРИНЦЕССА. А если я пришлю к тебе другую принцессу?

СВИНОПАС. Не настоящую, а фальшивую, да?

ПРИНЦЕССА. Совершенно настоящую, но другую.

СВИНОПАС. Я ничего не продам и другой принцессе.

ПРИНЦЕССА (выдержав паузу). Я ужасно хочу получить эту волшебную шкатулку.

СВИНОПАС. Тогда купи ее! 

ПРИНЦЕССА. Это слишком дорого.

СВИНОПАС. Можно и в рассрочку. Но, в конечном итоге, это обойдется тебе дороже...

Появляется графиня Тру-ля-ля

ГРАФИНЯ. Я слышу, музыка смолкла, и решила проверить, не нуждается ли в чем-нибудь Ваше Высочество.

ПРИНЦЕССА. Да, нуждаюсь. В вашей помощи, чтобы договориться с господином свинопасом о цене поющей шкатулки.

ГРАФИНЯ. Боюсь, Ваше Высочество, самое большее что я могу для Вас сделать – это растопырить юбку. И напомнить для Вашего успокония, что в прошлый раз с Вами ничего не случилось из-за десятка поцелуев.

ПРИНЦЕССА. Да, но сейчас он запросил сто.

ГРАФИНЯ. И все – от Вас одной? Негодяй! Нет справедливости на белом свете! А эта сделка произойдет прямо сейчас? (Начинает растопыривать юбку.)

СВИНОПАС. Если спрашиваете меня, то лучше всего  приступить к делу немедленно, чтобы затем не торопиться. Можно даже чередовать его с отдыхом, тоесть с прогулкой по лесу.

ГРАФИН. Но в лесу вас и так никто не увидит, так что моя ширма вам ни к чему. И я вам ни к чему. Вернусь-ка я лучше во дворец. Может, Его Величество Император нуждается в моих услугах... (Уходит.)

СВИНОПАС. Ну как, принцесса? Я получу свои сто поцелуев, или мне забирать игрушку и убираться ко всем свиньям? 

ПРИНЦЕССА. К свиньям! 

СВИНОПАС (берет с пенька музыкальную шкатулку и медленно удаляется). Ну что ж – прощайте!

ПРИНЦЕССА (ему вслед). Постой, свинопас! Позволь мне послушать ее еще раз на прощанье!

СВИНОПАС. Но ведь она может испортить ваше плохое настроение. Вы снова начнете танцевать, вам станет весело... 

ПРИНЦЕССА. Не думаю. Я так зла, так огорчена, что...

Юноша шепчет волшебные слова, шкатулка начинает играть, а принцесса – весело подскакивать. Вместе со свинопасом. Задорную музыку сменяет танго.

СВИНОПАС. Ну, видите как ваше плохое настроение окончательно испортилось?

ПРИНЦЕССА. Да, теперь оно у меня прекрасное.

СВИНОПАС. А знаете, вот так, танцуя, вы безболезненно можете купить эту шкатулку... Вот так. (Целует ее.) Один поцелуй уже есть...

ПРИНЦЕССА (целует его в ответ). Два поцелуя.

СВИНОПАС (снова целует ее). Три. И каких сладких!

ПРИНЦЕССА (снова его целует). Четыре. И совсем не страшно!

СВИНОПАС (целует ее). Пять.

ПРИНЦЕССА (целует его). Шесть. Осталось девяносто четыре...

Танцуя и целуясь, они удаляются вглубь леса. К музыкальной шкатулке предусмотрительно приделаны лямки, и свинопас закидывает  ее на плечо...

На сцену выходят графиня и император, который держит в руках волшебный горшочек с бубенцами.

ГРАФИНЯ. Они были именно здесь, Ваше Величество. Я уверена.

ИМПЕРАТОР. Но сейчас их здесь нет. (Ставит горшочек на пенек.) Я надеру ей уши, Ее Высочеству моей дочери. О чем ей беседовать со свинопасом, которому я тоже все уши пообрываю?! Покойная императрица перевернулась бы в гробу, если бы узнала...

ГРАФИНЯ (громко зовет). Принце-есса-а-а! Принце-есса-а-а! (Рассуждает вголос.) Не отвечает. Придется снова воспользоваться помощью горшочка. (Ставит руку над паром, закрывает глаза и медленно поворачивает его.) А! Вот они!

ИМПЕРАТОР. И что они делают?

ГРАФИНЯ. Ну-у, танцуют... И, танцуя...

ИМПЕРАТОР. ... “и танцуя” – что? Я надеру им уши! ГРАФИНЯ. Ну-у-у... Танцуя, они приближаются к нам.

Музыка звучит все громче и графиня с императором начинают подпрыгивать на месте в своем углу сцены. Вскоре в другом углу появляются принцесса и свинопас, которые, танцуя...

СВИНОПАС (целует ее). Восемьдесят три поцелуя...

ПРИНЦЕССА (целует его). Восемьдесят четыре... Свинопас, почему бы тебе не остановить музыку, чтобы мы могли передохнуть?

СВИНОПАС. Вы устали?

ПРИНЦЕССА. Нет, но осталось всего шестнадцать...

Свинопас шепчет волшебные слова музыкальной шкатулке, и музыка умолкает.

ИМПЕРАТОР (перестает танцевать и разражается гневной тирадой).

Ну, и к кому теперь питать доверие?

Кошмарная меня настигла весть!

Какой позор на всю мою империю!

Принцесса мне устроила феерию:

со свинопасом преступила честь!.. (Поет.)

Я нужных слов не нахожу от гнева...

За что меня наказывает Бог!?

Жизнь сыплет оплеухи – справа, слева:

взошел сорняк от доброго посева!

Не мил мне императорский чертог! (Обращается к принцессе и свинопасу.)

Покинуть вам страну повелеваю!

Ты – марш на север, ну а ты – на юг!

Века пусть помнят, подданные знают:

Принцесса (даже злости не хватает!) – 

со свинопасом закружилась вдруг!

Какой позор – дойдет и до Америки! – 

что я, сам царь, – дороден и богат – 

дрожу от ярости, глазам своим не верю,

впадаю в шок и в стресс, почти в истерику,

испытывая срам и даже глад!..

И даже – глад! (Музыка умолкает, он добавляет в 

прозе.) Не забывайте, что меня зовут Император Пузан Пятый.

ГРАФИНЯ. Имею честь доложить Вам, Ваше Величество, что обед давно ждет Вас.

ИМПЕРАТОР. В таком случае – поспешим! (Обращается к принцессе и свинопасу.) А вы оба, надеюсь, хорошо слышали, что я вам приказал: вы должны немедленно покинуть пределы империи! Немедленно – и навсегда! Приказ обжалованию и обсуждению не подлежит. (Резко поворачивается и уходит.)

Графиня следует его примеру.

ПРИНЦЕССА. Что же мне делать? Бедная я! Бедное мое униженное высочество! Ну почему я не вышла замуж за юношу, подарившего мне прекрасную розу и сладкоголосого соловья?!

СВИНОПАС. Наверное, потому что они были настоящие. А тебе нравятся только искусственны вещи.

ПРИНЦЕССА. Может, я уже изменилась... Или, по крайней мере, мне так кажется. Если бы я могла сейчас услышать песню настоящего соловья, наверное, я бы поняла...

И как по заказу, звучит песня настоящего соловья. Принцесса и свинопас заслушиваются песней.

СВИНОПАС. Ну, что? Ты изменилась? Тебе нравится?

ПРИНЦЕССА. Она прекрасна! Должно быть, я была глухой, раз не оценила такую красоту! Наверное, юноша, подаривший мне розу и соловья, тоже был прекрасен, а я даже не пожелала его видеть...

СВИНОПАС. А если он придет к тебе снова – ты выйдешь за него?

ПРИНЦЕССА. Разумеется. Что мне еще остается, раз Его Величество отец изгнал меня? (Плачет.)

СВИНОПАС. Ты можешь выйти замуж за меня.

ПРИНЦЕССА. Ты жадина. Ты мне ничего не подарил.

СВИНОПАС. Я подарю тебе музыкальную шкатулку.

         ПРИНЦЕССА. Что значит – подаришь? Я уже заплатила за нее восемьдесят четыре поцелуя.

СВИНОПАС. Я тебе их верну. Все – до одного. А захочешь, даже больше.

Соловей снова поет и они обращаются в слух.

ПРИНЦЕССА. Я  хочу соловья. И того юношу.

Выбегает старушка-сказочница с поющим соловьем, сидящем у нее на одной руке, и ведром воды в другой.

СТАРУШКА. Вот тебе соловей! Он, видимо, узнал, что теперь ты любишь все настоящее и прилетел из леса вслед за мной, сюда... (Протягивает ей соловья.)

ПРИНЦЕССА. А юноша? Он-то где?

СТАРУШКА. Это ведро воды поможет тебе найти и его. Свинопас подходит с старушке, она льет ему воду на руки, помогая смыть грим. Затем он срывает лохмотья и превращается в красивого принца в чистой богатой одежде.

ПРИНЦЕССА. Значит, ты – не настоящий свинопас!

СТАРУШКА. Зато – настоящий принц. Но это не имеет никакого значения. Важно, что он – настоящий человек. И любит тебя по-настоящему. Из любви к тебе он притворился свинопасом, чтобы быть с тобой рядом. А до того подарил тебе самое дорогое, что у него есть: розу с могилы его отца, расветающую раз в пять лет, и этого соловья, песни которого не имеют себе равных...

ПРИНЦЕССА (свинопасу). Значит, ты совсем не жадина? А подаришь мне музыкальную шкатулку?

ПРИНЦ (потому что он был именно принцем). От всего сердца, но уже слишком поздно – ты заплатила мне за нее восемьдесят четыре поцелуя.

ПРИНЦЕССА. Придется тебе их вернуть. Все до единого. И даже больше... (Продолжает говорить в стихах.)

Я хотела б жить в такой державе,

Где любовь всегда все птицы славят...

 
ПРИНЦ (тоже в стихах).

Я хотел бы жить в такой державе,

где царять лишь Истина и Право...

СТАРУШКА  (и она в стихах).

Знаю, где такая есть держава, 

в ней все просто, там и жизнь – забава...

Люди там честны и добродушны,

даже звери – кротки и послушны.

ПРИНЦЕССА. И где же эта держава, если не тайна?

ПРИНЦ. Тайна, но бабушка сейчас нам скажет.

СТАРУШКА. Я не скажу – я спеть хочу. 

Эту волшебную, тайную эту державу

просто рождает фантазия чудо-поэта,

а для того, чтобы сказка была нами спета – 

пьесу напишет он и справедливость восславит...

(Обращается прозой к принцессе и принцу.) Давайте, втроем!

ВТРОЕМ. 

В театр приходите, любимые зрители-дети!

Здесь та заветная, всем дорогая держава!

Здесь мы цари, мы богаче любого на свете,

Вас мы одарим, в ответ получив ваше: “Браво!”, 

Наше богатство кому-то и даром не нужно.

Жадина мимо пройдет, не взглянув, – не нагнется.

Это ведь – радость, доверие, песня и дружба.

Счастье не купишь, и в руки оно не дается!..

Выбегают император и графиня Тру-ля-ля, которые тоже поют (или произносят) по короткой реплике:

ИМПЕРАТОР. 

Порою в сказочных волшебных театрах

необходимы даже императоры

ГРАФИНЯ. 

А если речь идет о загранице – 

графиня тоже может пригодиться...

СТАРУШКА. Юные дамы и господа! Наша сказка подходит к концу. Но я помню свое обещание: спеть с вами вместе еще раз лучшую песню этого спектакля – песню о сказках. (Обращается к звукооператору.) Музыку, пожалуйста!

ВСЕ ВМЕСТЕ (под музыку).

В книгах, на сцене и на экране

сказки волшебные, встречи приятные,

(хоть путешествуешь ты на диване), 

выдумки самые невероятные:

Маленький Мук быстро мчиться по свету

в туфлях волшебных со скоростью ветра.

Пеппи коня поднимает, не глядя – 

словно котенка огромного гладит.

Сказки, фантазии – выдумки вроде,


в жизни едва ли столкнешься ты с чудом

но эта жажда бродит в народе:

“Стану принцессой, как ни было б трудно!”

В театр ли заглянешь, откроешь ли книгу – 

и позабудешь, что все это сказки,

и улыбнешься волшебному мигу,

с Гердой и Каем летя на салазках...

В книгах, на сцене и на экране

сказки волшебные, встречи приятные,

(хоть путешествуешь ты на диване), 

но приключения невероятные!

К о н е ц    


